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•Kérjük, tartsa tisztán a tok nyílását, különben a szennyeződés 
befolyásolhatja az automatikus kioldást, miután eltávolította a 
nyílásból. (Csak a mellékelt tokkal rendelkező termékek 
esetén)

•Kérjük, tartsa tisztán a tok érintkezési felületét, hogy elkerülje 
a zseblámpával való rossz érintkezést és a működési hibákat. 
(Csak a mellékelt tokkal rendelkező termékek esetén)

•A farok kapcsoló mágneses, a felületre mágnesezett 
fémtörmelék befolyásolja a működését, kérjük, azonnal 
tisztítsa meg. (Csak mágneses csatlakozóvéggel ellátott 
típusokra vonatkozik.)

•Töltés után forgassa el az alján lévő porálló fedelet, hogy 
lefedje a Type-C portot, hogy megakadályozza a por vagy 
törmelék bejutását a Type-C portba és az interfész 
meghibásodását. (Csak azoknál a termékeknél, amelyeknél 
Type-C port található a faroknál)

•Turbómódban és erős fényerőmódban a működési idő a külső 
hőmérséklet és a hőleadási jellemzők függvényében változik. 
Minél nagyobb a hőleadás, annál hosszabb a működési idő.

•Kérjük, tartsa tisztán az objektívet. Az objektív bármilyen 
szennyeződése vagy párásodása zavarja a közelségérzékelőt, 
és a fény csökkenti a fényerőt. (Csak közelségérzékelővel 
rendelkező termékek esetén)

•Kérjük, óvja az objektívet, hogy az ne karcolódjon. A karcolások 
zavarhatják a közelségérzékelőt, és a fény csökkentheti a 
fényerőt. (Csak közelségérzékelővel rendelkező termékek 
esetén)

•Ha az objektív megkarcolódik, ami a fényerő automatikus 
csökkenését okozza, kérjük, nyomja meg kétszer a 
magas/turbó üzemmódba lépéshez. (Csak 
közelségérzékelővel rendelkező termékek esetén)

•Javasoljuk, hogy 10 W (DC5V2A) vagy nagyobb kimeneti 
teljesítményű USB-adaptert használjon. Ha a teljesítmény 
kisebb, mint 10 W, a töltési idő meghaladja a névleges időt. 
(Csak az MCC3-mal feltöltött Termékek esetén)

KIZÁRÓ OKOK
Az Olight nem vállal felelősséget az útmutatóban leírtaktól 
eltérő és a nem rendeltetésszerű használat miatt 
bekövetkező sérülésekért és károkért, beleértve a lámpa 
lezárt állapotával kapcsolatos ajánlásokat is.
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PLEASE READ THIS 
DOCUMENT CAREFULLY  
BEFORE USE AND KEEP 

IT FOR FUTURE 
REFERENCE!

CAUTION
•Do not look directly at the light source or shine to eyes, or else 

it may cause temporary blindness or permanent damage to 
the eyes.

•Do not block the light at close range, or else the energy 
emitted from the light may cause the object to burn.

•Do not modify the holster port to charge other non-standard 
flashlights, otherwise, it may cause the battery to catch fire or 
even explode. (Only for products with the included holster)

•Don't leave the light in a car where the inside of temperature 
may be over 60℃, or in similar places.

•Do not put it in the mouth or lick it, or else leakage of the 
charging port may cause discomfort.

•Please do not use rechargeable batteries that do not have a 
protective plate.

•Non-standard batteries, do not take it out for charging.
•Please use the standard charging cable for charging.
•To avoid bodily harm from the UV light, please do not look 

directly at it, or use it to irradiate the skin for a long time. 
(Only for products with UV light mode)

NOTICE
•Keep the charging port clean and dry.
•Do not disassemble the product.
•Non-pet toys.
•Do not immerse the flashlight in seawater or other corrosive 

media as it will damage the product.
•Do not put a hot light into any type of fabric bag or fusible 

plastic container.
•Please do not short-circuit the charging port with metal or a 

conductor, as it will cause battery drain.
•In an environment with temperatures below 0℃, the 

maximum output brightness of the flashlight is limited to the 
high mode. 

•Active thermal management: The built-in thermister monitors 
the temperature of the light in real time and suppresses 
overheating by reducing the output.

（ EN ） English

( SV ) Swedish

VARNING
•Titta inte direkt på ljuskällan eller rikta ljusskenet mot ögonen, 

kan orsaka tillfällig blindhet eller permanent skada på ögonen.
•Blockera inte ljuskäglan på nära håll, energin som avges från 

ljuset kan orsaka brand i föremål.
•Modifiera inte hölsterporten för att ladda andra 

icke-standardiserade ficklampor, detta kan leda till att batteriet 
fattar eld eller till och med  exploderar. (Endast för produkter 
med medföljande hölster)

•Lämna inte lampan i en bil där temperaturen kan vara över 60 ℃, 
eller på liknande platser.

•Stoppa den inte i munnen eller slicka den, läckage av 
laddningsporten kan orsaka obehag.

•Använd inte uppladdningsbara batterier som saknar en 
skyddsplatta.

•Batterier som inte är standard, ta inte ut dem för laddning.
•Använd endast medföljande laddningskabel vid laddning.
•För att undvika kroppsskador från UV-ljuset, titta inte direkt in i 

ljuset, eller använd på huden under en längre tid. (Endast för 
produkter med UV ljus)

NOTERA
•Håll laddningsporten ren och torr.
•Ta inte isär produkten.
•Ingen leksak för djur.
•Doppa inte ficklampan i havsvatten eller andra frätande medier 

eftersom det kommer att skada produkten.
•Lägg inte en varm lampa i någon typ av tygpåse eller smältbar 

plastbehållare.
•Kortslut inte laddningsporten med metall eller annan ledare, 

eftersom det kommer att orsaka batteriladdning.
•I en miljö med temperaturer under 0 ℃ är det maximala 

ljusflödet för ficklampan begränsat till högläget.
•Aktiv termisk hantering: Den inbyggda närhetssensorn övervakar 

temperaturen i realtid och förhindrar överhettning genom att 
minska effekten.

( NL ) Nederlands

WAARSCHUWING
•Kijk niet direct in het licht en schijn niet in de ogen, dit kan 

tijdelijke blindheid of blijvende schade aan de ogen 
veroorzaken.

•Blokkeer de lens niet, de energie die door het licht wordt 
uitgestraald, kan ervoor zorgen dat het object wat er tegenaan 
zit brandt.

•Wijzig de holsterpoort niet om andere niet-standaard 
zaklampen op te laden, anders kan de batterij vlam vatten of 
zelfs exploderen. (Alleen voor producten met het meegeleverde 
holster)

•Laat de lamp niet achter in een ruimte waar de temperatuur 
binnen boven de 60℃ kan zijn.

•Stop de lamp niet in de mond of lik er niet aan, lekkage van de 
oplaadpoort kan ongemak veroorzaken.

•Gebruik geen oplaadbare batterijen die geen beschermplaat 
hebben.

•Geen-standaard batterijen, haal de batterijen er niet uit om op 
te laden.

•Gebruik de standaard oplaadkabel om op te laden.
•Om lichamelijk letsel door het UV-licht te voorkomen, kijk er 

niet rechtstreeks in en gebruik het niet om de huid langdurig te 
bestralen. (Alleen voor producten met UV-lichtmodus)

KENNISGEVING
•Houd de oplaadpoort schoon en droog.
•Haal de batterij niet uit elkaar.
•Geen speelgoed voor huisdieren.
•Dompel de zaklamp niet onder in zeewater of in een andere 

corrosie medium, dit zal het product beschadigen.
•Plaats geen warme zaklamp in een stoffen zak of smeltbare 

plastic container.
•Maak geen kortsluiting in de oplaadpoort, hierdoor zal de 

batterij leeglopen.
•In een omgeving met temperaturen onder 0℃ is de maximale 

helderheid van de zaklamp beperkt tot de hoge modus.

( PL ) Polska

OSTROŻNOŚĆ
•Nie patrzeć bezpośrednio w źródło światła oraz nie świecić w 

oczy. Może to doprowadzić do chwilowej ślepoty lub trwałego 
uszkodzenia wzorku.

•Nie zasłaniać źródła światła. Emitowane ciepło może 
doprowadzić do poparzenia lub zapłonu.

•Nie przerabiać portu w etui w celu naładowania innych, 
niekompatybilnych latarek. Może to doprowadzić do zapłonu 
akumulatora lub nawet do jego wybuchu. (Tylko dla produktów 
z dołączonym etui.)

•Nie pozostawiać urządzenia w samochodzie lub podobnych 
miejscach, gdzie temperatura może przekraczać 60℃.

•Nie wkładać do ust lub lizać portu ładowania. Przepływ prądu 
może powodować dyskomfort.

•Prosimy nie używać akumulatorów nie posiadających płytki 
zabezpieczającej.

•Niestandardowe baterie. Nie wyjmować do ładownia.
•Prosimy używać standardowego kabla do ładowania.
•Aby uniknąć obrażeń, nie należy wystawiać skóry na 

długotrwałe działanie światła UV oraz nie świecić 
bezpośrednio w oczy.(Tylko dla produktów ze światłem UV)

ZAUWAŻYĆ
•Utrzymywać port ładowania czysty i suchy.
•Nie demontować produktu.
•Produkt nie jest zabawką dla zwierząt.
•Nie zanurzać urządzenia w słonej wodzie lub innej substancji 

( DE ) Deutsch

VORSICHT
•Bitte nicht direkt in die Lichtquelle schauen oder damit in die 

Augen leuchten. Dies kann zu vorübergehender Erblindung 
oder dauerhaften Augenschäden führen.

•Die Lichtquelle nicht aus nächster Nähe blockieren, da die 
vom Licht ausgestrahlte Energie zu ein Objekt entzünden 
könnte.

•Der Anschluss im Holster darf nicht für das Aufladen nicht 
standardisierter Taschenlampen verwendet werden, da sonst 
der Akku in Brand geraten oder sogar explodieren kann. (Nur 
für Produkte mit mitgeliefertem Holster)

•Die Lampe sollte nicht bei einer möglichen Innentemperatur 
von über 60°C in einem Auto oder an ähnlichen Orten 
aufbewahrt werden.

•Nicht in den Mund nehmen oder daran lecken, der Ladestrom 
kann zu Unwohlsein führen.

•Bitte verwende keine wiederaufladbaren Batterien ohne 
Sicherheitsabdeckung.

•Modifizierte Akkutechnologie. Zum Aufladen nicht entnehmen.

( WARNINGS SK1 )
B 01

•Nedgiringsavstanden for lysstyrke er avhengig av materialet og 
fargen på hindringen.  Svart og andre mindre reflekterende 
materialer krever tettere nærhet for å utløse sensoren.  (Kun 
for produkter med nærhetssensor)

•Hold hylsterporten ren, ellers kan smuss påvirke funksjonen til 
automatisk opplåsing etter at du har fjernet den fra porten.  
(Kun for produkter med medfølgende hylster)

•Hold kontaktflaten på hylsteret ren for å unngå dårlig kontakt 
med lommelykten og forårsake funksjonssvikt. (kun for 
produkter med medfølgende hylster)

•Halebryteren er magnetisk, metallrester magnetisert til 
overflaten vil påvirke funksjonen, vennligst rengjør den 
umiddelbart. (Kun for produkter med magneter på halen)

•Etter lading, roter det støvtette dekselet på bunnen for å dekke 
Type-C-porten for å forhindre at støv eller rusk kommer inn i 
Type-C-porten og forårsaker grensesnittfeil. (Kun for produkter 
med en Type-C-port på halen)

•Driftstiden i Turbo eller High-modus varierer med 
omgivelsestemperatur og varmespredningsforhold, bedre 
varmespredning og lengre driftstid. 

•Vennligst hold linsen ren.  Eventuell smuss eller dugg på linsen 
vil forstyrre nærhetssensoren og føre til at lyset reduserer 
lysstyrkenivået. (Kun for produkter med nærhetssensor)

•Beskytt linsen og unngå riper.  Riper kan forstyrre 
nærhetssensoren og føre til at lyset reduserer lysstyrkenivået. 
(Kun for produkter med nærhetssensor)

•Hvis linsen er riper og forårsaker automatisk reduksjon i 
lysstyrke, dobbelttrykk for å gå inn i høy/turbo-modus.  (Kun 
for produkter med nærhetssensor)

•Det anbefales å bruke en USB-adapter med en effekt på 10W 
(DC5V2A) eller høyere.  Hvis effekten er lavere enn 10W, vil 
ladetiden overstige den nominelle tiden. (Bare for produkter 
belastet med MCC3)

EKSKLUSJONS KLAUSUL
Olight er ikke ansvarlig for skader som oppstår som følge 
av bruk av produktet i strid med advarslene i 
bruksanvisningen, inkludert, men ikke begrenset til bruk av 
produktet i strid med den anbefalte låsemodusen.

•Actief thermisch beheer: de ingebouwde sensor bewaakt de 
temperatuur in realtime en voorkomt oververhitting door de 
helderheid te verminderen.

•De afstand voor het terugschakelen van de helderheid is 
afhankelijk van het materiaal en de kleur van het obstakel. 
Zwart en andere minder reflecterende materialen moeten 
dichter bij de sensor komen om deze te activeren. (Alleen voor 
producten met de afstandsensor)

•Houd de holsterpoort schoon, anders kan vuil de functie van de 
automatische ontgrendeling beïnvloeden nadat u deze uit de 
poort hebt verwijderd. (Alleen voor producten met het 
meegeleverde holster)

•Houd het contactoppervlak van het holster schoon om te 
vermijden dat het contact met de zaklamp niet goed is en de 
werking niet goed is. (alleen voor producten met het 
meegeleverde holster)

•De achterschakelaar is magnetisch, metaalresten die aan het 
oppervlak zijn gemagnetiseerd zullen de werking ervan 
beïnvloeden, maak het daarom onmiddellijk schoon. (Alleen 
voor producten met magneten op de achterkant)

•Draai na het opladen de stofdichte bedekking aan de onderkant 
om de Type-C poort af te dekken, om te voorkomen dat stof of 
vuil de Type-C poort binnendringt en storingen in de verbinding 
veroorzaakt. (Alleen voor producten met een Type-C poort aan 
de achterkant)

•De gebruikstijd in Turbo- of hoge modus varieert met de 
omgevingstemperatuur en warmteafvoeromstandigheden, 
betere warmteafvoer geeft een langere looptijd.

•Houd de lens schoon. Vuil of beslaan van de lens verstoort de 
afstandssensor en zorgt ervoor dat het licht minder helder 
wordt. (Alleen voor producten met de afstandssensor)

•Bescherm de lens en voorkom krassen. Krassen kunnen de 
afstandssensor verstoren en het licht minder helder maken. 
(Alleen voor producten met de afstandssensor)

•Als de lens bekrast is waardoor de helderheid automatisch 
afneemt, druk dan dubbel om de hoge/turbo-modus te 
activeren. (Alleen voor producten met de nabijheidssensor)

•Het wordt aanbevolen een USB-adapter te gebruiken met een 
vermogen van 10W (DC5V2A) of meer. Bij een vermogen van 
minder dan 10W zal de oplaadtijd langer zijn dan de 
gebruikelijke tijd. (Alleen voor producten die worden opgeladen 

( HU ) Magyarország
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korodującej. Może to doprowadzić do uszkodzenia produktu.
•Nie umieszczać rozgrzanego urządzenia w materiałowych 

woreczkach lub topliwych pojemnikach z tworzywa.
•Prosimy nie dopuszczać do zwarcia pomiędzy stykami portu 

ładowania. Zwarcie styków przy użyciu metalowego 
przedmiotu doprowadzi do rozładowania baterii.

•Jeśli temperatura otoczenia wynosi mniej niż 0℃, 
maksymalna moc latarki będzie ograniczona do trybu 
wysokiego.

•Aktywne zarządzanie temperaturą: wbudowany czujnik na 
bieżąco monitoruje temperaturę urządzenia i zapobiega jego 
przegrzaniu poprzez obniżenie poziomu jasności.

•Dystans potrzebny do redukcji jasności, zależy od koloru i 
materiału powierzchni. Czarne lub inne mniej refleksyjne 
materiały wymagają mniejszego dystansu, aby aktywować 
funkcję sensora. (Tylko dla produktów z sensorem 
zbliżeniowym)

•Prosimy utrzymywać port etui w czystości. Zgromadzone 
zabrudzenia mogą wpłynąć na działanie funkcji 
automatycznego odblokowywania. (Tylko dla produktów z 
dołączonym etui.)

•Prosimy utrzymywać styki wewnątrz etui w czystości. 
Niekontaktujące styki mogą wpłynąć na działanie produktu. 
(Tylko dla produktów z dołączonym etui.)

•Tylny przycisk jest magnetyczny, zabrudzenia przyciągnięte 
przez magnes mogą wpłynąć na jego działanie. W razie 
zabrudzenia oczyść niezwłocznie przycisk. (Dotyczy produktów 
z magnesem z tyłu)

•Po zakończeniu ładowania prosimy zakręcić osłonę portu 
Type-C, aby uniknąć dostawania się zabrudzeń, które mogą 
zakłócić jego działanie. (Tylko dla produktów z portem typu C 
na dole)

•Czas pracy w trybach turbo i wysokim są uzależnione od 
temperatury otoczenia i zdolności urządzenia do rozproszenia 
ciepła. Niższe temperatury wydłużą czas pracy.

•Prosimy utrzymywać soczewkę w czystości. Jakiekolwiek 
zabrudzenia lub zaparowanie może wpłynąć na działanie 
sensora zbliżeniowego i spowodować zmniejszenie poziomu 
jasności. (Tylko dla produktów z sensorem zbliżeniowym)

•Prosimy chronić soczewkę i unikać jej zarysowania. Mogą one 
wpłynąć na działanie sensora zbliżeniowego i spowodować 

•Bitte verwende zum Aufladen das Standard-Ladekabel.
•Um körperliche Schäden durch das UV Licht zu vermeiden, 

bitte nicht direkt in das Licht schauen oder die Haut über 
einen längeren Zeitraum bestrahlen. (Nur für Produkte mit UV 
Licht Modus).

HINWEIS
•Bitte halte den Ladeanschluss sauber und trocken.
•Das Produkt bitte nicht auseinandernehmen.
•Kein Spielzeug für Haustiere.
•Die Taschenlampe sollte nicht in Salzwasser oder andere 

korrosive Medien getaucht werden, da dies das Produkt 
beschädigen kann.

•Die heiße Lampe darf nicht in einen Stoffbeutel oder einen 
schmelzbaren Kunststoffbehälter gelegt werden.

•Bitte schließe den Ladeanschluss nicht mit Metall oder 
anderen Leitern kurz, um ein Entladen des Akkus zu 
vermeiden.

•In Umgebungen mit Temperaturen unter 0°C ist die maximale 
Helligkeit der Taschenlampe auf den hohen Modus begrenzt.

•Aktives Wärmemanagement: Der eingebaute Abstandssensor 
reagiert auf potentielle Wärmestaus in Echtzeit und verhindert 
Überhitzungen durch eine Leistungsreduzierung.

•Der für das Herunterregeln der Helligkeit erforderliche Abstand 
hängt vom Material und der Farbe des Hindernisses ab. 
Schwarze Hindernisse und andere weniger reflektierende 
Materialien lösen den Sensor erst in näherer Entfernung aus. 
(Nur für Produkte mit dem Abstandssensor)

•Den Holsteranschluss bitte sauber halten, da Schmutz die 
Funktion der automatischen Entriegelung des Produkts nach 
dem Entfernen beeinträchtigen kann. (Nur für Produkte mit 
dem mitgelieferten Holster)

•Die Kontaktfläche des Holsters bitte sauber halten, um einen 
schlechten Kontakt mit der Taschenlampe und 
Funktionsstörungen zu vermeiden. (Nur für Produkte mit dem 
mitgelieferten Holster)

•Der Endkappenschalter ist magnetisch und Metallrückstände 
auf der Oberfläche können seine Funktion beeinträchtigen. Bei 
Verschmutzung bitte sofort reinigen. (Nur für Produkte mit 
Magneten am Heck)
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•Nach dem Aufladen bitte die staubdichte Abdeckung auf der 
Unterseite zum Abdecken des Typ-C Anschlusses drehen, um 
zu verhindern, dass Staub oder Schmutz eindringen und zu 
einem Ausfall der Schnittstelle führen können. (Nur bei 
Produkten mit einem Typ-C Anschluss an der Endkappe)

•Die Betriebszeit im Turbomodus oder hohen Modus hängt von 
der Umgebungstemperatur und der Wärmeableitung ab. Eine 
bessere Wärmeableitung führt zu einer längeren Laufzeit.

•Bitte die Linse sauber halten. Schmutz oder eine beschlagene 
Linse können den Abstandssensor beeinträchtigen und dazu 
führen, dass die Helligkeit des Lichts reduziert wird. (Nur für 
Produkte mit Abstandssensor)

•Die Linse bitte vor Kratzern schützen. Beschädigungen können 
den Abstandssensor beeinträchtigen und dazu führen, dass 
das Licht weniger hell leuchtet. (Nur für Produkte mit 
Abstandssensor)

•Sollte die Linse zerkratzt sein und dadurch die Helligkeit 
automatisch reduziert werden, kann der hohe/Turbo-Modus 
durch doppeltes Drücken aktiviert werden. (Nur für Produkte 
mit Abstandssensor)

•Die Verwendung eines USB-Netzteils mit einer Leistung von 
10W (DC5V2A) oder mehr wird empfohlen. Eine Leistung von 
unter 10W kann die Ladezeit erhöhen. (Nur für Produkte, die 
mit der MCC3 geladen werden)

HAFTUNGSAUSSCHLUSS
Olight haftet nicht für Schäden oder Verletzungen, die durch 
die Verwendung des Produkts unter Nichtbeachtung der 
Warnhinweise im Handbuch entstehen, einschließlich, aber 
nicht beschränkt auf die Verwendung des Produkts bei 
Nichtbeachtung des empfohlenen Sperrmodus.

FIGYELEM
•Ne nézzen közvetlenül az erős fényforrásba és ne világítson 

mások szemébe, mert átmeneti esetleg végleges 
szemkárosodás állhat elő!

•A lámpafej közvetlen közelében ne kerüljön semmi a 
fénynyaláb útjába, mert a fényforrás által generált hő akár 
tüzet is okozhat!

•Ne módosítsa a tok csatlakozóját más, nem szabványos 
zseblámpák töltésére, ellenkező esetben az akkumulátor 
meggyulladhat, vagy akár fel is robbanhat. (Csak a mellékelt 
tokkal rendelkező termékekhez)

•Ne hagyja a lámpát olyan zárt helyen, pl. gépjárműben, ahol a 
hőmérséklet 60°C fölé emelkedhet!

•Ne vegye a szájába és ne érjen nyelvével a 
töltőcsatlakozóhoz!

•Kérjük, ne használjon védelem nélküli újratölthető 
akkumulátorokat.

•A szabványtól eltérő akkumulátorokat töltéshez ne vegye ki a 
lámpából!

•Kérjük, töltéshez a szabvány töltőkábelt használja.
•Az UV fény által okozott testi sérülések elkerülése érdekében 

kérjük, ne nézzen bele közvetlenül, és ne használja a bőr 
hosszú távú besugárzására. (Csak UV fény üzemmóddal 
rendelkező termékek esetén)

MEGJEGYZÉS
•A töltőcsatlakozót tartsa tisztán és szárazon!
•Ne szedje szét a terméket!
•Nem kedvencek számára készült játék!
•Ne merítse a lámpát tengervízbe vagy más korróziót előidéző 

anyagba, mert a készülék károsodik.
•Ne helyezze a felforrósodott lámpát szövettáskába vagy hőre 

lágyuló műanyagból készült tárolódobozba!
•Kérjük, ne zárja rövidre a töltőport érintkezőit fémből készült 

vagy más az elektromos áramot vezető tárgyakkal, mert az 
akkumulátor lemerül.

•0°C-nál alacsonyabb külső hőmérsékleten a maximális 
kimeneti fényerő csak erős fényerő fokozaton limitált.

•Aktív hőmérsékletszabályzás: A beépített közelségérzékelő 
szenzor valós időben figyeli a hőmérséklet alakulását és 
szükség esetén a fényerő csökkentésével megelőzi a 
túlmelegedést.

•A fényerő visszakapcsolási távolsága az akadály anyagától és 
színétől függ. A fekete és más kevésbé fényvisszaverő 
anyagok közelséget igényelnek az érzékelő aktiválásához. 
(Csak közelségérzékelővel rendelkező termékek esetén)

( RU ) Русский

ОСТОРОЖНО
•Не смотрите на источник света и не светите в 

глаза, это может привести к временной слепоте 
или необратимому повреждению глаз.

•Не закрывайте источник излучения света на 
близком расстоянии, это может привести к 
нагреву и возгоранию предмета.

•Не модифицируйте порт кобуры для зарядки 
других нестандартных фонарей, в противном 
случае это может привести к возгоранию или 
даже взрыву батареи. (Только для продуктов с 
прилагаемой кобурой)

•Не оставляйте фонарь в автомобиле или 
подобных местах, где температура может быть 
выше 60℃.

•Не кладите в рот и не облизывайте зарядное 
устройство, утечка тока может вызывать 
дискомфорт. 

•Не используйте перезаряжаемые батареи, не 
имеющие защитной пластины.

•Не используйте нестандартные аккумуляторы 
для зарядки.

•Для зарядки используйте стандартный 
зарядный кабель.

•Во избежание телесных повреждений от 
ультрафиолетового излучения, пожалуйста, не 
смотрите прямо на него и не используйте его 
для облучения кожи в течение длительного 
времени. (Только для продуктов с режимом 
ультрафиолетового излучения)

ВНИМАНИЕ
•Следите, чтобы порт зарядки был чистый и 

сухой.
•Не разбирайте изделие.
•Игрушки без домашних животных.
•Не погружайте фонарь в морскую воду или 

другие агрессивные среды, так как это может 

повредить изделие.
•Не кладите горячий фонарь на тканевые или 

пластиковые поверхности.
•Пожалуйста, не замыкайте зарядный порт 

металлом или проводником, так как это 
приведет к разрядке аккумулятора.

•В среде с температурой ниже 0℃
максимальная выходная яркость фонаря 
ограничена высоким режимом. 

•Активное терморегулирование: Встроенный 
датчик приближения отслеживает 
температуру в режиме реального времени и 
подавляет перегрев, снижая мощность.

•Расстояние уменьшения яркости зависит от 
материала и цвета препятствия. Черный цвет и 
другие менее отражающие материалы 
требуют более близкого расположения для 
срабатывания датчика. (Только для продуктов 
с датчиком приближения)

•Пожалуйста, держите порт кобуры в чистоте, в 
противном случае грязь может повлиять на 
функцию автоматической разблокировки 
после извлечения его из порта. (Только для 
продуктов с прилагаемой кобурой)

•Пожалуйста, держите контактную поверхность 
кобуры в чистоте, чтобы избежать плохого 
контакта с фонарем и не вызвать 
функциональный сбой. (только для продуктов 
с прилагаемой кобурой)

•Задний выключатель магнитный, любой 
металлический мусор, намагниченный на 
поверхности, повлияет на его работу, 
пожалуйста, немедленно очистите его. (Только 
для продуктов с магнитами на хвосте)

•После зарядки, пожалуйста, поверните 
пылезащитную крышку вниз для закрытия 
порта типа C, чтобы предотвратить попадание 
пыли или мусора в порт типа C и не вызвать 
сбой интерфейса. (Только для продуктов с 
портом типа C на задней панели)

•Время работы в турбо или максимальном 

режимах зависит от температуры окружающей 
среды и отвода тепла, чем лучше отвод, тем 
дольше время работы. 

•Пожалуйста, держите объектив в чистоте. 
Любая грязь или запотевание объектива будут 
мешать работе датчика приближения и 
приведут к снижению уровня яркости фонаря.
(Только для устройств с датчиком приближения)

•Пожалуйста, защитите объектив и 
предотвратите появление царапин. Царапины 
могут повлиять на работу датчика 
приближения и привести к снижению уровня 
яркости фонаря. (Только для устройств с 
датчиком приближения)

•Если объектив поцарапан, что приводит к 
автоматическому снижению яркости, 
пожалуйста, дважды нажмите, чтобы перейти в 
режим высокий/турбо. (Только для продуктов 
с датчиком приближения)

•Рекомендуется использовать USB-адаптер с 
выходной мощностью 10Вт (постоянный ток 5В 
2A) или выше. Если выходная мощность 
меньше 10 Вт, время зарядки превысит 
номинальное. (Только для продуктов, 
оснащенных MCC3)

ПОЛОЖЕНИЕ ОБ ИСКЛЮЧЕНИИOlight не 
несет ответственности за ущерб или травмы, 
полученные в результате использования 
изделия в нарушение предупреждений, 
содержащихся в руководстве, включая, 
помимо прочего, использование продукта в 
нарушение рекомендуемого режима 
блокировки.

•No modifique el puerto de la funda para cargar otras linternas 
no estándar, de lo contrario, la batería podría incendiarse o 
incluso explotar. (Solo para productos con funda incluida)

•No deje la linterna en un automóvil donde la temperatura 
interior puede superar los 60 ℃, o en lugares similares. 

•No se lo ponga en la boca ni lo chupe, la fuga del puerto de 
carga puede causar molestias. 

•Por favor, no utilice baterías recargables que no tengan una 
placa protectora.

•¡Baterías especiales! No saque las baterías para intentar 
recargarlas.

•Utilice el cable de carga estándar para cargar.
•Para evitar daños corporales por la luz ultravioleta, no la mire 

directamente ni la use para irradiar la piel durante mucho 
tiempo. (Solo para productos con modo de luz UV)

NOTICIA
•Mantenga el puerto de carga limpio y seco.
•No desmonte el producto. 
•No son juguetes para mascotas.
•No sumerja la linterna en agua de mar u otros medios 

corrosivos, ya que dañará el producto.
•No coloque la linterna caliente en ningún tipo de bolsa de tela o 

recipiente de plástico que pueda derretirse.
•No cortocircuite el puerto de carga con metal o un conductor, 

ya que provocará el agotamiento de la batería.
•Con temperaturas inferiores a 0 ℃, solo se encenderá el modo 

alto como potencia máxima.
•Control térmico activo: El sensor incorporado monitoriza la 

temperatura de la linterna en tiempo real y suprime el 
sobrecalentamiento reduciendo la potencia.

•La distancia de reducción del brillo depende del material y el 
color de la obstrucción. El material negro menos reflectante 
requiere obstrucciones más cercanas para activar el sensor.

•Mantenga limpio el puerto de la funda, de lo contrario, la 
suciedad puede afectar la función de desbloqueo automático 
después de retirarlo del puerto. (Solo para productos con funda 
incluida)

•Mantenga limpia la superficie de contacto de la funda para 

( ES ) Español

ATENCIÓN
•No mire directamente a la fuente de luz ni ilumine los ojos, 

puede causar ceguera temporal o daño permanente a los ojos.
•No coloque nada delante del foco de la luz, la potencia 

lumínica irradiada puede producir quemaduras.

( RO ) Romanesc

PRECAUTIE
•Nu va uitati direct sau indirect in sursa de lumina, exista riscul 

orbirii temporare sau provocarea de leziuni permanente ale ochilor. 

•Nu blocati si nu pozitionati obiecte foarte aproape de capul 
lanternei, energia emisa de sursa de lumina poate cauza 
arsuri sau incalzirea si aprinderea acestora.

•Nu modificati portul de incarcare al husei si nu incercati sa 
incarcati alte lanterne, puteti cauza deteriorarea 
acumulatorului (acesta poate sa ia foc sau sa explodeze). 

•Nu depozitati lanterna in interiorul masinilor parcate la soare, 
unde caldura interioara depaseste 60℃ sau in locuri similare.

•Nu introduceti in gura si nu puneti limba pe portul de 
incarcare, poate cauza disconfort.

•Va rugam sa nu folositi acumulatori fara protective electronica.
•Baterii/acumulatori dedicate (diferiti de cei standard), nu ii 

scoateti pentru reincarcare.
•Va rugam sa folositi cablul standard pentru incarcare.
•Pentru a evita ranirea, provocarea de leziuni sau arsuri evitati 

sa va uitati direct in lumina UV sau sa iradiati pielea pentru 
mult timp. (Se aplica doar produselor ce mit lumina UV)

INSTIINTARE
•Pastrati portul de incarcare curat si uscat.
•Nu desfaceti / dezasamblati produsul.
•Nu sunt jucarii pentru animale de companie.
•Nu introduceti lanterna in apa de mare (sarata) sau in alte 

medii corozive. Acest lucru duce la stricarea produsului.
•Nu depozitati o lanterna incinsa in genti din tesatura sau 

recipiente din plastic sensibil la caldura. 
•Va rugam sa nu conectati cu obiecte metalice portul de 

incarcare. Va rezulta descarcarea bateriei.
•Intr-un mediu cu temperature sub 0℃, intensitatea maxima a 

lanternei este limitata la modul mare.
•Modul activ de protective termica: Senzorul integrat 

monitorizeaza temperatura in timp real si daca este nevoie 
reduce intensitatea pentru a regla temperatura.

•Distanta de actionare a senzorului de proximitate este diferita 
in functie de culoarea si tipul de material. Culorile inchise 
(negru) sau materiale su suprafata ce nu reflecta lumina 
necesita o distanta mai mica. (Valabil doar pentru produsele 
ce sunt prevazute cu senzor de proximitate)

•Va rugam sa pastrati portul de incarcare al husei curat, in caz 

contrar functia de deblocare automata in momentul 
indepartarii lanternei din husa nu va fuctiona normal. (Se 
aplica doar produselor echipate cu husa inclusa)

•Va rugam sa pastrati portul de incarcare al husei curat pentru 
evitarea contactului imperfect si cauzarea nefunctionalitatii in 
parametrii normali. (Se aplica doar produselor echipate cu 
husa inclusa)

•Butonul din spate este magnetic si depunerea de resturi sau 
pilitura metalica poate impiedica functionarea corecta a 
acestuia. (Doar pentru produse cu magnet in spate)

•Dupa ce terminati incarcarea va rugam sa rotiti protectia 
pentru a acoperii portul de incarcare USB-C evitand intrarea 
mizeriei in portul de incarcare si cauzand nefunctionarea 
corecta a acestuia. (Valabil doar pentru produsele prevazute 
cu port de incarcare USB-C amplasat in spate)

•Timpul de functionare in modurile Turbo si Mari poate varia de 
temperatura exterioara si de conditiile de dispersie a caldurii.

•Va rugam sa pastrati geamul de protectie curat. Murdaria, apa, 
condensul intrerfereaza cu senzorul de proximitate si lanterna 
poate sa reduca nivelul de intensitate. (Se aplica doar 
produselor echipate cu senzor de proximitate).

•Va rugam evitati zgarierea geamului de protectie. Zgarieturile 
intrerfereaza cu senzorul de proximitate si lanterna poate sa 
reduca nivelul de intensitate. (Se aplica doar produselor 
echipate cu senzor de proximitate).

•Daca geamul de protectie este zgariat si cauzeaza reducerea 
intensitatii, va rugam sa apasati dublu click pentru a accesa 
modurile mari. (Doar produsele prevazute cu senzor de 
proximitate)

•Este recomandata folosirea unui adaptor (incarcator) USB cu o 
putere minima de 10W (5V/2A).Daca puterea este mai mica, 
procesul de incarcare se va mari substantial. (Se aplica doar 
produselor echipate cu incarcare rapida MCC3)

CLAUZE EXONERATOARE DE RASPUNDERE
Olight si vanzatorul nu sunt responsabili pentru daune, 
vatamari, obiecte stricate sau arse rezultate in urma 
folosirii neconforme si a nerespectarii indicatiilor si 
avertismentelor din manual, inclusiv dar fara a se limita la 
folosirea produsului neconform cu recomandarea de blocare 
a produsului.

( UA ) Ukrainian

УВАГА
•Не дивіться безпосередньо на джерело світла і 

не світіть в очі, це може спричинити тимчасову 
сліпоту або незворотне пошкодження очей.

•Не затуляйте промінь світла будь-якими 
об'єктами зблизька, енергія, що 
випромінюється світлом, може спричинити 
займання об'єкта або опік.

•Не модифікуйте порт чохла для заряджання 
інших нестандартних ліхтарів, інакше це може 
призвести до загоряння або навіть розриву 
акумулятора. (Тільки для виробів з чохлом у 
комплекті)

•Не залишайте ліхтарик в автомобілі, де 
температура в салоні може перевищувати 60℃, 
або у подібних місцях.

•Не кладіть його в рот і не облизуйте, витік із 
зарядного порту може спричинити неприємні 
відчуття.

•Не використовуйте акумуляторні батареї, які 
не мають захисної плати.

•Нестандартні акумулятори, не виймайте для 
заряджання.

•Для заряджання використовуйте стандартний 
зарядний кабель.

•Щоб уникнути шкідливого впливу 
ультрафіолетового випромінювання, будь 
ласка, не дивіться прямо на нього і не 
використовуйте його для опромінення шкіри 
протягом тривалого часу. (Тільки для виробів з 
режимом ультрафіолетового світла)

ПРИМІТКА
•Зберігайте зарядний порт чистим та сухим.
•Не розбирайте виріб.
•Не використовувати як іграшки для домашніх 

тварин.
•Не занурюйте ліхтар у морську воду або інше 

агресивне середовище, оскільки це призведе 
до пошкодження виробу.

•Не кладіть гарячий ліхтарик у тканинний мішок 
або легкоплавкий пластиковий контейнер 
будь-якого типу.

•Не допускайте короткого замикання 
зарядного порту металевими предметами або 
провідником, оскільки це призведе до 
розряджання акумулятора.

•У середовищі з температурою нижче 0℃ 
максимальна вихідна яскравість ліхтарика 
обмежена режимом високої яскравості.

•Активне терморегулювання: Вбудований 
датчик наближення відстежує температуру в 
режимі реального часу і запобігає перегріву, 
знижуючи потужність.

•Відстань для зниження яскравості залежить від 
матеріалу і кольору перешкоди. Чорний та 
інші менш світловідбивні матеріали 
потребують більшої близькості для 
спрацьовування датчика. (Тільки для виробів з 
датчиком наближення)

•Будь ласка, зберігайте порт чохла чистим, 
оскільки забруднення може вплинути на 
функцію автоматичного розблокування після 
виймання пристрою з порту. (Тільки для 
виробів з комплектним чохлом)

•Будь ласка, слідкуйте за чистотою контактної 
поверхні чохла, щоб уникнути поганого 
контакту з ліхтарем і функціональних збоїв. 
(Тільки для виробів з чохлом в комплекті)

•Хвостовий вимикач магнітний, будь-яке 
металеве сміття, примагнічене до поверхні, 
вплине на його роботу, будь ласка, відразу ж 
приберіть його. (Тільки для виробів з 
магнітами у хвостовій частині)

•Після заряджання поверніть пилонепроникну 
кришку знизу, щоб закрити порт Type-C, для 
запобігання потраплянню пилу або сміття в 
порт Type-C, що може призвести до виходу 
інтерфейсу з ладу. (Тільки для продуктів з 
портом Type-C на задній панелі)

•Якщо лінза подряпана, яскравість може бути 
автоматично зменшена. Можна перейти в 
режим яскравого світіння/Турбо повторним 
подвійним натисканням.

•Будь ласка, стежте за чистотою лінзи. Будь-який 
бруд або запотівання лінзи буде перешкоджати 
роботі датчика наближення і призведе до 
зниження рівня яскравості світла. (Тільки для 
виробів з датчиком наближення)

•Будь ласка, захищайте лінзу від подряпин. 
Подряпини можуть перешкоджати роботі 
датчика наближення та зменшувати рівень 
яскравості світла. (Тільки для виробів з 
датчиком наближення)

•Якщо лінзу подряпано, що призводить до 
автоматичного зменшення яскравості, двічі 
натисніть, щоб увімкнути режим підвищеної 
яскравості/турбо. (Тільки для пристроїв з 
датчиком наближення)

•Рекомендується використовувати USB-адаптер 
з вихідною потужністю 10 Вт (DC5V2A) або 
вище. Якщо вихідна потужність менша за 10 Вт, 
час заряджання перевищуватиме номінальний 
час. (Тільки для виробів, що заряджаються за 
допомогою MCC3)

ОБМЕЖЕННЯ ВІДПОВІДАЛЬНОСТІ
Компанія Olight не несе відповідальності за 
збитки або травми, отримані внаслідок 
використання виробу в невідповідності з 
викладеними в інструкції попередженнями, 
включаючи, але не обмежуючись 
неправильним використанням 
рекомендованого режиму блокування.

警告
•光源を直接見たり、目に当てないでください。一
時的な失明や永久的な目の損傷につながる恐
れがあります。

•至近距離で照射口を遮らないでください。光か

( JP ) 日本語

ら放出されるエネルギーにより対象物が燃える
可能性があります。

•ホルスターポートを改造し、他規格のライトを充
電すると、バッテリーの発火や爆発の恐れがあり
ます。(ホルスター付き製品のみ )

•温度が 60℃を超える車内、またはそのような場
所にライトを放置しないでください。

•口に入れたり、なめたりしないでください。充電
口が漏れると不具合が生じることがあります。

•保護板のない充電式バッテリーを使用しないで
ください。

•決められた以外の電池を取り出して充電するこ
とはしないでください。

•必ず付属している純正充電ケーブルで充電して
下さい。

•紫外線による健康への影響を避けるため、紫外
線を直視したり、肌に紫外線を長時間当てない
でください。(UVライトモード搭載の製品のみ）

注意
•充電ポートは清潔で乾燥した状態に保ってくだ
さい。

•製品を分解しないでください。
•ペットのおもちゃではありません。
•海水など腐食性の強い液体に懐中電灯を浸さな
いでください。製品が破損する恐れがあります。

•布製の袋や可燃性のプラスチック容器に高温の
ライトを入れないでください。

•電池消耗につながるので、金属または導体など
を充電口付近に置いたりショートさせないでく
ださい。

•0℃以下の環境では、この製品はハイモードのみ
点灯できます。

•アクティブ温度管理：温度センサーを内蔵して、
リアルタイムで温度をモニタリングし、必要に応
じて自動で出力を下げることで過熱を防ぎます。

주의
•라이트를 눈으로 직접 보거나 비추지 마세요. 
시력 또는 눈에 악영향을 미칠 수 있습니다.

•라이트를 물체 가까이에서 비추지 마세요. 
라이트의 열에 의해 그을릴 수 있습니다.

•다른 라이트를 충전을 위해 홀스터 포트를 
변형하지 말아주세요. 배터리에 불이나거나 
폭발할 수 있습니다. (홀스터가 포함된 제품만 
해당)

•실내 온도가 60℃를 넘을 수 있는 차 안이나 이와 
유사한 장소에 제품을 두지 마세요.

•충전 포트의 누액을 먹거나 입안에 넣지 
마세요. 악영향을 줄 수 있습니다.

•보호 회로가 없는 충전식 배터리는 사용하지 
말아주세요.

•설명서에 기재되어 있는 표준 배터리를 사용해 
주시고,  배터리를 꺼내서 충전 시키지 말아 
주세요.

•충전 시, 정품 충전 케이블을 사용해 주세요.
•UV 라이트를 직접 눈으로 보지 마시고, 
장시간 피부 노출을 피해주세요. 신체에 
악영향을 줄 수 있습니다. (자외선 모드 
제품만 해당)

안내문
•충전 포트를 깨끗하고 건조한 상태가 유지되게 
해주세요.

•제품을 분해하지 말아주세요.

( KR ) 한국어

•애완동물의 장난감이 아니니 취급 주의 
부탁드립니다.

•제품을 소금물이나 기타 부식성 매개체에 
닿지 않게 해주세요. 제품 손상을 야기할 수 
있습니다.

•뜨거워진 제품을 플라스틱 박스나 천으로 된 
가방에 넣지 말아 주세요. 녹거나 그을릴 수 
있습니다.

•충전 포트를 금속이나 도체로 단락(쇼트) 되면 
배터리가 방전되므로 주의 부탁드립니다.

•온도가 0℃ 이하인 환경에서는 최대 출력이 
하이 모드로 제한됩니다.

•과열 보호 기능: 내장된 근접 센서는 실시간으로 
제품의 온도를 측정하여 필요에 따라 출력을 
줄여 과열을 방지합니다.

•자동으로 출력이 감소되는 기능은 센서에 
감지되는 물체의 재질과 색상에 따라 그 
거리가 달라집니다. 검은색 및 기타 반사율이 
낮은 재질의 경우 거리를 더 가깝게 유지해야 
작동이 됩니다. (근접 센서가 장착된 제품에 
한함)

•홀스터 포트는 청결하게 관리해주시기 
바랍니다. 그렇지 않을 경우, 자동 잠금 해제 
기능에 악영향을 미칠 수 있습니다. (홀스터가 
포함된 제품만 해당)

•제품과 접촉 불량 및 기능 장애를 방지하기 
위해 홀스터의 접촉면을 청결하게 관리해 
주세요. (홀스터가 포함된 제품에 한함)

•테일 스위치는 자력이 있어 금속 이물질을 
끌어당깁니다. 이물질로 인해 기능에 영향을 
줄 수 있으므로 정기적으로 청결하게 관리해 
주세요. (테일 부분에 자석이 있는 제품만 해당)

•제품 완충 후, Type-C포트에 먼지나 이물질이 
유입되지 않도록 커버를 돌려 닫아주세요. 
그렇지 않을 시, 기능에 장애를 줄 수 
있습니다. (Type-C포트가 장착된 제품만 해당)

•터보 또는 하이 모드의 런타임은 주변 환경의 
온도 및 열 손실에 따라 다르며 열 손실이 좋을 

นอืตเำค
• มา้ห า้ขเงสแงอ่สอืรหงรตยดโงสแดินเำกง่ลหแี่ทงอม
ตา ด้ไาตงวดยาลำทอืรหวารควั่ชดอบาต้หใำทจาอ
ถาวร

• ล้กใะยะรนใฟไบยีสเา้ตเนั้กดิปา่ยอ  ยอ่ลปี่ทนางงัลพ
ด้ไ้มหไุถตัว้หใำทจาองสแกาจามกออ

• ม่ไี่ทยาฉฟไจ์ราชอื่พเงอซซฟเ์รอทเนิองลปแดัดมา้ห
ๆนื่อนาฐรตาม้ดไ  ฟไดิตี่รอตเตบแ้หใำทจาอกาจงอื่นเ

ด้ไดิบเะรอืรห  ( มี่ีท์ฑณัภติลผบัรหำส  hoslter มาตรฐาน
นั้นา่ทเ )

• นิกเกอนยาภิมูภหณุออื่มเ  60°C นใ้วไยาฉฟไงาวมา้ห

นักๆยา้ลคี่ทู่ยอี่ทอืรหถร
• งอขลหไวั่รรากะารพเยีลเอืรหกาปนใปไา้ขเ่สใา่ยอ

ยาบส่มไกึสู้ร้หใำทะจจ์ราชต์รอพ
• นักงอ้ปน่ผแีม่มไยดโ้ดไฟไจ์ราชบบแี่รอตเตบแ้ชใมา้ห
• นาฐรตาม้ดไ่มไี่ที่รอตเตบแ  จ์ราชอื่พเดอถา่ยอดรปโ
• หำกี่ทนาฐรตามจ์ราชยาส้ชใดรปโจ์ราชรากาลวเนใ

 ้หใดน
•  งสแงอ่สอืรหงรตยดโ VU งสแดินเำกง่ลหแี่ทงอมมา้ห

 งสแกาจยารตนัอนักงอ้ปอื่พเ งรตยดโงันหวิผบัก VU
UV (เฉพาะ ทา้คนิส )VU งสแดมหโีมี่

ตกเงัส
• อพาษกัร ง้หแะลแดาอะส้หใจ์ราชรากต์ร
• า้คนิสนว่สนิ้ชกยแดอถมา้ห
• งยี้ลเ์วตัสน่ลเงอขน็ปเถรามาส่มไ
• นื่อนอ่รกดักราสอืรหลเะทำ้นนใงลยาฉฟไมุ่จมา้ห  ๆ 

ด้ไยาหยีสเ์ฑณัภติลผ้หใำทะจะารพเ
• ่ทีกิตสาลพะนชาภอืรหา้ผงุถ่สในอ้รฟไำนมา้ห

ดินชกุท้ดไยาละลมอลห
• ำนวัตอืรหะหลโยว้ดจ์ราชรากต์รอพรจงวดัลมา้ห  

่รีอตเตบแนางงัลพงอืลปเนิ้ส้หใำทะจะารพเ
• า่วกำ่ติมูภหณุอีมี่ทมอ้ลดวแพาภสนใ  0°C งา่วสมาวค

งูสดมหโี่ท้วไดักำจกูถะจยาฉฟไงอขดุสงูสตุพ์ตาอเ
• ฟีทคอแบบแนอ้รมาวครากดัจราก : ร์อซเน็ซเงอื่รคเีม

งิรจาลวเมาติมูภหณุอบอสจวรตะจวัตนใ  บังะระลแ
ตุพ์ตาอเดลรากยดโปไนิกเงูสนอ้รมาวค

• งิ่สงอขีสะลแุดสัวบักู่ยอนึ้ขงา่วสมาวคดลบัรปะยะร
รากงอ้ตยอ้นงสแนอ้ทะสี่ท ๆนื่อุดสัวะลแ ำดีส งาวขดีก

 ์รอซเน็ซเนางงั่สอื่พเา่วก้ลกใี่ทะยะร
)ะยะรดัว์รอซเน็ซเีมี่ท์ฑณัภติลผะาพฉเ(

•  ดาอะส้หใ retlsoh งอขซฟเ์รอทเนิอาษกัรดรปโ
ดลปะลแกั๊ลปดอถรากอ่ตลผง่สจาอกรปกสงิ่สกาจงอื่นเ
นาฐรตาม retlsoh ีมี่ท์ฑณัภติลผบัรหำส( นัช์กงัฟกอ็ล

)นั้นา่ทเ
• อื่พเ  retsloh สัผมัสา้นหงอขดาอะสมาวคาษกัรดรปโ

ดิผมาวคดิกเ้หใำท ีด่มไยาฉฟไบักสัผมัสรากงยี่ลเกีลห
)นั้นา่ทเนาฐรตาม retlsoh ีมี่ท์ฑณัภติลผบัรหำส( ิตกป
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MISE EN GARDE
•Ne regardez pas directement la source lumineuse ou ne dirigez 

pas le faisceau vers les yeux, cela peut provoquer une cécité 

temporaire ou des dommages ophtalmiques permanents.
•Ne bloquez pas le faisceau lumineux à courte distance, l'énergie 

émise par la lampe peut faire brûler l'objet.
•Ne modifiez pas le port de l'étui pour charger d'autres lampes 

non conçues à cet effet, sinon la batterie pourrait prendre feu 
ou même exploser. (Uniquement pour les produits avec l'étui 
inclus)

•Ne laissez pas la lampe dans une voiture où la température 
intérieure peut être supérieure à 60℃, ou dans des endroits 
similaires.

•Ne mettez pas la lampe dans la bouche et ne la léchez pas, 
une fuite du port de charge peut causer de l'inconfort.

•Veuillez ne pas utiliser de piles rechargeables sans plaque de 
protection.

•Batteries spécifiques, ne les sortez pas pour les recharger.
•Veuillez utiliser le câble de charge standard pour le 

chargement.
•Pour éviter les lésions corporelles causées par la lumière UV, 

veuillez ne pas la regarder directement ou l'utiliser pour 
irradier la peau pendant une longue période. (Uniquement 
pour les produits avec le mode lumière UV)

AVIS
•Gardez le port de charge propre et sec.
•Ne démontez pas le produit.
•Produit non destiné aux animaux.
•Ne plongez pas la lampe dans l'eau de mer ou d'autres fluides 

corrosifs sous risque d'endommager le produit.
•Ne mettez pas de lampe chaude dans un sac en tissu ou un 

contenant en plastique.
•Veuillez ne pas court-circuiter le port de charge avec du métal ou 

un conducteur, car cela entraînerait une décharge de la batterie.
•Dans un environnement avec des températures inférieures à 0℃, 

la puissance maximale du faisceau de la lampe est limitée au 
mode Élevé.

•Gestion thermique active : le capteur de proximité intégré 
surveille la température en temps réel et supprime la 
surchauffe en réduisant la puissance.

•La portée du capteur de proximité est liée au matériau et à la 

( IT ) Italiano

ATTENZIONE
•Non guardare direttamente la fonte di luce o abbagliare gli 

occhi, può causare cecità temporanea o danni permanenti 
agli occhi.

•Non ostruire l'uscita della luce a distanza ravvicinata, 
l'energia emessa dalla luce potrebbe causare la combustione 
dell'oggetto.

•Non modificare la porta della fondina per caricare altre torce 
non standard, altrimenti la batteria potrebbe prendere fuoco o 
addirittura esplodere.  (Solo per i prodotti con custodia 
inclusa)

•Non lasciare la luce in un'auto dove la temperatura interna può 
essere superiore a 60 ℃ o in luoghi simili.

•Non metterla in bocca o leccarla, eventuali perdite di energia 
dalla porta di ricarica potrebbero causare disagi.

•Si prega di non utilizzare batterie ricaricabili sprovviste di 
piastra protettiva.

•Batterie non standard, non estrarle per la ricarica.
•Si prega di utilizzare il cavo di ricarica standard per la 

ricarica.
•Per evitare danni fisici causati dalla luce UV, non guardarla 

direttamente o usarla per irradiare la pelle per lungo tempo.  
(Solo per prodotti con modalità luce UV)

AVVISO
•Mantieni la porta di ricarica pulita e asciutta.
•Non smontare il prodotto.
•Non è un giocattolo per animali domestici.
•Non immergere la torcia in acqua di mare o altri liquidi corrosivi 

poiché danneggerebbero il prodotto.
•Non mettere una torcia calda in nessun tipo di sacchetto di 

tessuto o contenitore di plastica che si potrebbe fondere.
•Si prega di non cortocircuitare la porta di ricarica con metallo o un 

conduttore, poiché la batteria si scarica.
•In un ambiente con temperature inferiori a 0 ℃, la massima 

luminosità di uscita della torcia è limitata alla modalità alta.
•Gestione termica attiva: il sensore di prossimità integrato 

monitora la temperatura in tempo reale ed evita il 
surriscaldamento riducendo l'uscita.

•La distanza di riduzione della luminosità dipende dal materiale 
e dal colore dell'ostruzione.  Il nero e altri materiali meno 
riflettenti richiedono una maggiore vicinanza per attivare il 
sensore. (Solo per i prodotti con il sensore di prossimità)

•Si prega di mantenere pulita la porta della fondina, altrimenti 
lo sporco potrebbe influire sulla funzione di sblocco 
automatico dopo averlo rimosso dalla porta.  (Solo per i 
prodotti con custodia inclusa)

•Si prega di mantenere pulita la superficie di contatto della 
fondina per evitare uno scarso contatto con la torcia e 
causare guasti funzionali.  (Solo per i prodotti con la fondina 
inclusa)

•L'interruttore di coda è magnetico, eventuali detriti metallici 
magnetizzati sulla superficie influiranno sulla sua funzione, si 
prega di pulirla immediatamente. (Solo per i prodotti con i 
magneti sulla coda)

•Dopo la ricarica, ruotare il coperchio antipolvere sul fondo per 
coprire la porta di tipo C in modo da evitare che polvere o detriti 
entrino nella porta di tipo C e causino guasti all'interfaccia.  
(Solo per i prodotti con una porta di tipo C sulla coda)

•Il tempo di funzionamento in modalità Turbo o alta varia in 
base alla temperatura ambientale e alle condizioni di 
dissipazione del calore, una migliore dissipazione del calore 
comporta una maggiore autonomia.

•Si prega di mantenere l'obiettivo pulito.  Qualsiasi sporco o 
appannamento dell'obiettivo interferirà con il sensore di 
prossimità e farà sì che la luce riduca il livello di luminosità.  
(Solo per i prodotti con il sensore di prossimità)

•Si prega di proteggere l'obiettivo e prevenire i graffi.  I graffi 
possono interferire con il sensore di prossimità e far sì che la 
luce riduca il livello di luminosità. (Solo per i prodotti con il 
sensore di prossimità)

( SK ) Slovenskýjazyk

VYSTRAHA
•Nepozerajte sa priamo do zdroja svetla ani nesvietite do očí, 

môže to spôsobiť dočasnú slepotu alebo trvalé poškodenie 
zraku.

•Neblokujte vývod svetla v tesnej blízkosti, energia vyžarovaná 
zo svetla môže spôsobiť popálenie predmetu.

•Neupravujte port puzdra na nabíjanie iných neštandardných 
bateriek, inak môže dôjsť k vznieteniu batérie alebo dokonca k 
výbuchu. (Len pre produkty s priloženým puzdrom)

•Nenechávajte svetlo v aute, kde môže byť vnútorná teplota 
vyššia ako 60 °C, alebo na podobných miestach s vysokými 
teplotami.

•Nevkladajte ho do úst ani ho neolizujte, únik z nabíjacieho 
portu môže spôsobiť nepríjemnosti.

•Nepoužívajte nabíjateľné batérie, ktoré nemajú ochrannú 
dosku.

•Neštandardné batérie, nevyberajte ich na nabíjanie.
•Na nabíjanie použite štandardný nabíjací kábel.
•Aby ste sa vyhli ublíženiu na zdraví UV žiarením, nepozerajte 

sa priamo naň, ani ho nepoužívajte na dlhodobé ožarovanie 
pokožky. (Len pre produkty s režimom UV svetla)

OZNAM
•Udržujte nabíjací port čistý a suchý.

•Výrobok nerozoberajte.
•Nie sú to hračky pre domáce zvieratá.
•Baterku neponárajte do morskej vody alebo iných korozívnych 

látok, pretože by to poškodilo produkt.
•Nevkladajte horúce svetlo do žiadneho typu látkového vrecka 

alebo tavnej plastovej nádoby.
•Neskratujte nabíjací port kovom alebo vodičom, pretože to 

spôsobí vybitie batérie.
•V prostredí s teplotami pod 0 °C je maximálny výstupný jas 

baterky obmedzený na vysoký režim.
•Aktívny tepelný manažment: Zabudovaný senzor priblíženia 

monitoruje teplotu v reálnom čase a potláča prehrievanie 
znížením výkonu.

•Vzdialenosť preradenia jasu nadol závisí od materiálu a farby 
prekážky. Čierne a iné menej reflexné materiály vyžadujú na 
spustenie senzora bližšiu vzdialenosť. (Len pre produkty so 
snímačom priblíženia)

•Udržujte port puzdra čistý, inak môžu nečistoty ovplyvniť 
funkciu automatického odomykania po jeho vybratí z portu. 
(Len pre produkty s priloženým puzdrom)

•Udržujte kontaktnú plochu puzdra v čistote, aby ste predišli 
zlému kontaktu s baterkou a spôsobili poruchu funkcie. (iba 
pre produkty s priloženým puzdrom).

•Koncový spínač je magnetický, akékoľvek kovové úlomky 
zmagnetizované na povrch ovplyvnia jeho funkciu, ihneď ho 
očistite. (Len pre produkty s magnetmi na konci)

•Po nabití otočte prachotesný kryt na spodnej strane, aby ste 
zakryli port typu C, aby ste zabránili vniknutiu prachu alebo 
nečistôt do portu typu C a zlyhaniu rozhrania. (Len pre 
produkty s portom typu C na zadnej strane)

•Prevádzkový čas v režime Turbo alebo High sa líši v závislosti 
od okolitej teploty a podmienok odvádzania tepla, lepšieho 
odvádzania tepla a dlhšej doby prevádzky.

•Udržujte šošovku čistú. Nečistoty alebo voda môžu rušiť 
senzor, čo má za následok automatické zníženie jasu.

•Chráňte šošovku a zabráňte jej poškriabaniu. Škrabance 
môžu rušiť senzor priblíženia a spôsobiť, že svetlo zníži 
úroveň jasu. (Len pre produkty so snímačom priblíženia)

•Ak je šošovka poškriabaná a spôsobí automatické zníženie 
jasu, dvojitým stlačením vstúpite do režimu vysokého/turbo. 

( PT ) Português

CUIDADO
•Não olhe diretamente para a fonte de luz ou aponte nos olhos, pode 

causar cegueira temporária ou danos permanentes aos olhos.
•Não bloqueie a saída de luz de perto, a energia emitida pela luz 

pode fazer com que o objeto queime.
•Não modifique a porta do coldre para carregar outras 

lanternas não normalizadas, caso contrário, pode fazer com 
que a bateria pegue fogo ou até expluda. (Apenas para 
produtos com o coldre incluído)

•Não deixe a luz em um carro onde a temperatura interna 
possa ser superior a 60 ℃, ou em locais semelhantes.

•Não o coloque na boca nem passe a língua, o vazamento da 
porta de carregamento pode causar desconforto.

 mahnet oãn euq   sievágerracer sairetab esu oãn ,rovaf roP•
uma placa protetora.

•Baterias fora do padrão, não as retire para carregar.
•Por favor, use o cabo de carregamento padrão para carregar.
•Para evitar danos corporais, não olhe diretamente para a luz 

UV nem a utilize para irradiar a pele durante um longo período 
de tempo. (Apenas para produtos com modo de luz UV)

PERCEBER
•Mantenha a porta de carregamento limpa e seca.
•Não desmonte o produto.
•Brinquedos não para animais de estimação.

•Não mergulhe a lanterna em água do mar ou outro meio 
corrosivo, pois isso danificará o produto.

•Não coloque uma luz quente em nenhum tipo de saco de 
tecido ou recipiente de plástico fusível.

•Por favor,  nao deixa a porta de carregamento em contato com 
metal ou outro condutor, pois isso causará o esgotamento da 
bateria.

•Em um ambiente com temperaturas abaixo de 0℃, o brilho 
máximo de saída da lanterna é limitado ao modo alto.

•Gerenciamento térmico ativo: O sensor de proximidade 
integrado monitora a temperatura em tempo real e suprime o 
superaquecimento reduzindo a saída.

•A distância de redução do brilho depende do material e da cor 
da obstrução. O preto e outros materiais menos reflectores 
requerem uma maior proximidade para acionar o sensor. 
(Apenas para produtos com sensor de proximidade)

•Mantenha a porta do coldre limpa, caso contrário, a sujidade 
pode afetar a função de desbloqueio automático após a sua 
remoção da porta. (Apenas para produtos com o coldre 
incluído)

•Mantenha a superfície de contacto do coldre limpa para evitar 
o mau contacto com a lanterna e causar falhas funcionais. 
(apenas para produtos com o coldre incluído)

•O interruptor traseiro é magnético, qualquer resíduo metálico 
magnetizado à superfície afetará a sua função; limpe-o 
imediatamente. (Somente para produtos com ímãs na cauda)

•Depois de carregar, rode a tampa à prova de pó no fundo para 
cobrir a porta Tipo-C de modo a evitar que pó ou detritos 
entrem na porta Tipo-C e causem falhas na interface. 
(Apenas para produtos com uma porta Tipo-C atrás)

•O tempo de operação no modo Turbo ou alto varia com a 
temperatura ambiente e as condições de dissipação de calor, 
melhor dissipação de calor e maior tempo de execução.

•Mantenha a lente limpa. Qualquer sujidade ou embaciamento 
da lente irá interferir com o sensor de proximidade e fazer 
com que a luz reduza o nível de brilho. (Apenas para produtos 
com sensor de proximidade)

•Proteja a lente e evite arranhões. Os arranhões podem 
interferir com o sensor de proximidade e fazer com que a luz 
reduza o nível de brilho. (Apenas para produtos com sensor 
de proximidade)

•Se a lente for riscada causando uma redução automática da 

•The brightness downshift distance is dependent on the 
material and color of the obstruction. Black and other less 
reflective materials require closer proximity to trigger the 
sensor. (Only for products with the proximity sensor)

•Please keep the holster port clean, otherwise, dirt may affect 
the function of automatic unlocking after removing it from the 
port. (Only for products with the included holster)

•Please keep the contact surface of the holster clean to avoid 
poor contact with the flashlight and cause functional failure. 
(Only for products with the included holster)

•The tail switch is magnetic, any metal debris magnetized to the 
surface will affect its function, please clean it immediately. 
(Only for products with magnets on the tail)

•After charging, please rotate the dust-proof cover on the 
bottom to cover the Type-C port so as to prevent dust or debris 
from entering the Type-C port and causing interface failure. 
(Only for products with a Type-C port at the tail)

•Operating time in Turbo or high mode varies with ambient 
temperature and heat dissipation conditions. The better heat 
dissipation, the longer runtime.

•Please keep the lens clean. Any dirt or fogging of the lens will 
interfere with the proximity sensor and cause the light to 
reduce the brightness level. (Only for products with the 
proximity sensor)

•Please protect the lens and prevent scratching. Scratches may 
interfere with the proximity sensor and cause the light to 
reduce the brightness level. (Only for products with the 
proximity sensor)

•If the lens is scratched causing automatic reduction in 
brightness, please double press to enter the high/turbo modes. 
(Only for products with the proximity sensor)

•It is recommended to use a USB adapter with a power output 
of 10W (DC5V2A) or above. If the output is lower than 10W, the 
charging time will exceed the nominal time. (Only for products 
charged with the MCC3)

EXCLUSION CLAUSE
Olight is not liable for damages or injuries sustained 
resulting from the usage of the product inconsistent with 
the warnings in the manual, including but not limited to 
using the product inconsistent with the recommended 
lockout mode.
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警告

•请勿直视光源或照射眼晴，将导致眼睛短时致盲，
严重时损伤视网膜。

•请勿近距离遮挡出光口，光线辐射出的能量可能会
引起外物燃烧。

•请勿改装 holster 接口给其它非标配手电充电，可
能会引起电池起火甚至爆炸（仅限标配 hoslter 的
产品）。

•请勿在车内或类似温度可能超过 60℃的地方存放。

•请勿舔拭充电接口或放入口腔，接口存在微弱电
势，会引起不适。

•请勿使用不带有保护板的可充电池。

•非标准电池，请勿取出充电。

•请使用标配充电线进行充电。

•请勿直视 UV 光源，或长时间照射皮肤，以防紫外损
伤（仅限有紫外模式的产品）。

提示
•保持充电接口洁净、干燥。

•请勿拆解产品。

•非宠物类玩具。

•请勿浸入海水或腐蚀性的液体中，会导致产品损
坏。

•请勿在高温状态放入背包、织物袋或易熔塑胶容
器。

•请勿用金属或导体短路充电端口，会引起电池耗
电。

•在温度 0℃以下环境，手电输出最高亮度限制在
高档。

•主动热管理：内置传感器实时监测温度，通过降
低输出抑制过热。

（ CN ） 简体中文 •遮挡降档距离跟遮挡物材质，颜色有关，黑色弱
反光物质需要更近距离的遮挡才有效 ( 仅限有
光感降档功能的产品）。

•保持 hoslter 接口洁净，脏污可能影响拔出解锁
功能（仅限标配 hoslter 的产品）。

•请保持 holster 接触端面清洁，以免与手电接
触不良，引起功能失效（仅限标配 hoslter 的产
品）。

•尾部具有磁性，吸附在表面的金属粉末会影响
充电功能，请及时清除（仅限尾部带有磁铁的产
品）。

•尾部旋转防尘片充电结束后旋转覆盖 TypeC
口，防止 TypeC 口进灰尘引起接口不良（仅限
尾部带 TypeC 接口的产品）。

•Turbo 或 High 档维持在最高亮运行时间随环
境温度、散热条件改变 , 散热越好，时间越长。

•请保持镜片洁净 , 表面脏污或水雾可能会影响
传感器工作，导致主动降低亮度（仅限有光感降
档功能的产品）。

•请注意保护透镜表面，防止划伤。 透镜表面划痕
可能会影响传感器工作，导致主动降低亮度（仅
限有光感降档功能的产品）。

•若透镜被划伤导致主动降低亮度，可通过再次
双击进入高档 /turbo 档位（仅限有光感降档功
能的产品）。

•建议使用功率 10W（DC5V2A）或以上的 USB
适配器，如适配器功率低于 10W, 充电时间将
超出说明书标称时间（仅限使用 MCC3 充电的
产品）。

免责条款
OLIGHT对因不符合手册中的警告使用产品而造成
的损害或伤害不承担任何责任，包括但不限于使用
不符合推荐锁定模式的产品。

( FI ) Finnish

NOUDATETTAVA ERITYISTÄ VAROVAISUUTTA
•Älä katso suoraan valonlähteeseen tai kohdista silmiin. Saattaa 

aiheuttaa tilapäistä sokeutta tai pysyviä vaurioita silmiin.
•Älä peitä tai estä valon lähdettä, koska lämpöenergia voi 

aiheuttaa tulipalon.
•Älä muokkaa kotelon porttia muiden ei-standardien 

taskulamppujen lataamiseksi, muuten akku voi syttyä tuleen 
tai jopa räjähtää. (Vain tuotteille, joissa on mukana kotelo)

•Älä jätä valoa paikkoihin, joissa lämpötilan sisälämpötila voi 
olla yli 60 °C.

•Älä laita suuhun. Latausportin vuotaminen voi aiheuttaa 
epämukavuutta.

•Älä käytä suojapiirittömiä ladattavia paristoja.
•Ei standardin mukainen akku, älä poista lataamista varten.
•Käytä lataukseen alkuperäistä latauskaapelia.
•Välttääksesi UV-valon aiheuttamat ruumiinvammat, älä katso 

suoraan siihen tai käytä sitä ihon säteilyttämiseen pitkään.  
(Vain tuotteille, joissa on UV-valotila)

HUOMIOITAVAA
•Pidä latausportti puhtaana ja kuivana.
•Älä pura tuotetta.
•Ei tarkoitettu lemmikeille.
•Älä upota taskulamppua meriveteen tai muihin syövyttäviin 

aineisiin, koska se vahingoittaa tuotetta.
•Älä aseta kuumaa valoa tekstiileihin tai herkästi sulaviin 

muoveihin.
•Älä oikosulje latausporttia metallilla tai tai muulla johtimella, 

koska se aiheuttaa akun tyhjenemisen.
•Ympäristössä, jonka lämpötila on alle 0 ℃, taskulampun 

enimmäisteho on rajoitettu high- tilaan.
•Aktiivinen lämmönhallinta: Sisäänrakennettu anturi tarkkailee 

lämpötilaa reaaliajassa ja estää ylikuumenemisen 
vähentämällä tehoa.

•Kirkkauden alasvaihtoetäisyys riippuu tukoksen materiaalista ja 
väristä.  Musta ja muut vähemmän heijastavat materiaalit 

vaativat lähempää anturin laukaisemiseksi.  (Vain tuotteille, 
joissa on läheisyysanturi)

•Pidä kotelon portti puhtaana, muuten lika voi vaikuttaa 
automaattiseen lukituksen avaamiseen portista irrottamisen 
jälkeen.  (Vain tuotteille, joissa on mukana kotelo)

•Pidä kotelon kosketuspinta puhtaana, jotta vältytään huonolta 
kosketukselta taskulampun kanssa ja aiheuttamasta 
toimintahäiriöitä.  (vain tuotteille, joissa on mukana kotelo)

•Takakytkin on magneettinen, pintaan magnetoitunut 
metalliroskat vaikuttavat sen toimintaan, puhdista se 
välittömästi. (Vain tuotteet, joiden perässä on magneetti)

•Käännä latauksen jälkeen pohjassa oleva pölytiivis kansi 
peittämään Type-C-portin, jotta pöly tai roskia ei pääse 
Type-C-porttiin ja aiheuta liitäntähäiriöitä.  (Vain tuotteille, 
joiden perässä on Type-C-portti)

•Käyttöaika Turbo- tai korkeassa tilassa vaihtelee ympäristön 
lämpötilan ja  jäähtymisnopeuden mukaan.

•Pidä linssi puhtaana.  Linssin lika tai huurtuminen häiritsee 
läheisyysanturia ja saa valon alentamaan kirkkaustasoa.  
(Vain tuotteille, joissa on läheisyysanturi)

•Suojaa linssi ja vältä naarmuuntumista.  Naarmut voivat 
häiritä läheisyysanturia ja heikentää valon kirkkautta.  (Vain 
tuotteille, joissa on läheisyysanturi)

•Jos linssi on naarmuuntunut, mikä aiheuttaa automaattisen 
kirkkauden heikkenemisen, paina kaksi kertaa siirtyäksesi 
korkeaan/turbotilaan.  (Vain tuotteille, joissa on 
läheisyysanturi)

•On suositeltavaa käyttää USB-sovitinta, jonka teho on 10 W 
(DC5V2A) tai enemmän.  Jos teho on alle 10 W, latausaika 
ylittää nimellisajan.  (Vain tuotteille, jotka on ladattu 
MCC3:lla)

POISSULKEMISLAUSEKE
Olight ei ole vastuussa vahingoista tai vammoista, jotka 
johtuvat annettujen ohjeiden ja varoitusten 
laiminlyömisestä tuotteita käytettäessä, sisältäen, mutta ei 
rajoittuen laitteen lukitustoiminnon suositeltavan käytön 
laiminlyömiseen.

( NO ) Norwegian

ADVARSEL
•IIkke se direkte på lyskilden eller lys mot øynene, kan 

forårsake midlertidig blindhet eller permanent skade øynene.
•Ikke blokker lysuttaket på nært hold, energien som sendes ut 

fra lyset kan føre til at objektet foran kan begynne å brenne. 
•Ikke modifiser hylsterporten for å lade andre ikke-standard 

lommelykter, ellers kan det føre til at batteriet tar fyr eller til og 
med eksploderer. (Kun for produkter med medfølgende hylster)

•Ikke oppbevar lykten i en bil der temperaturen kan stige over 
60℃, eller på lignende steder.

•Ikke legg den i munnen eller slikk den, lekkasje fra ladeporten 
kan forårsake.

•Vennligst ikke bruk oppladbare batterier som ikke har en 
beskyttelsesplate.

•Ikke-standard batterier, ikke ta den ut for lading.
•Vennligst bruk standard ladekabel for lading.
•For å unngå kroppsskade fra UV-lyset, vennligst ikke se direkte 

på det, eller bruk det til å bestråle huden i lang tid. (Kun for 
produkter med UV-lysmodus)

NOTER
•Hold ladeporten ren og tørr. 
•Ikke demonter produktet.
•Ikke et leketøy for kjæledyr.
•Ikke senk lommelykten i sjøvann eller andre etsende kilder, da 

det vil skade produktet.
•Ikke plasser en varm lykt i noen type stoffpose eller plast 

beholder. 
•Vennligst ikke kortslutt ladeporten med metall eller en leder, da 

det vil føre til at batteriet tappes.
•I et miljø med temperaturer under 0 ℃, er den maksimale 

utgangslysstyrken til lommelykten begrenset til høy modus.
•Aktiv termisk styring: Den innebygde nærhetssensoren 

overvåker temperaturen i sanntid og undertrykker 
overoppheting ved å redusere ytelsen.

•Närhetssensorns nedväxling av ljusstyrka beror på material och 
färgen på hindret. Reflekterande och mörka material kräver 
närmare närhet för att utlösa sensorn. (Endast för produkter 
med närhetssensor)

•Håll hölsterporten ren, annars kan smuts påverka funktionen 
för automatisk upplåsning efter att att den tagits bort från 
porten. (Endast för produkter med medföljande hölster)

•Håll hölstrets kontaktyta ren för att undvika glapp med 
ficklampan, glapp kan orsaka funktionsfel. (Endast för 
produkter med medföljande hölster)

•Bottenbrytaren är magnetisk, metallpartiklar som fastnar på 
ytan påverkar brytarens funktion, rengör brytaren direkt för att 
undvika detta. (Endast för produkter med magnetiskt 
bottenstycke.)

•Håll hölstrets kontaktyta ren för att undvika glapp med 
ficklampan, glapp kan orsaka funktionsfel. (Endast för 
produkter med medföljande hölster)

•Drifttiden i turbo- eller högläge varierar med omgivningstem-
peratur och värmeavledningsförhållanden, bättre 
värmeavledning ger längre drifttid.

•Se till att linsen är ren. All smuts och imma på linsen kommer 
störa näretssensorn och få ficklampan att minska ljusstyrka. 
(Endast för prdukter med närhetssensor)

•Förhindra repor på linsen. Repor kan störa närhetssensorn och 
få ficklampan att minska ljusstyrkan. (Endast för produkter 
med närhetssensor)

•Om linsen är repad och orsakar automatisk minskning av 
ljusstyrkan, dubbelklicka på strömbrytaren för att aktivera 
hög-/turboläge. (Endast för produkter med närhetssensor)

•Vid laddning rekommenderas en USB-adapter med en effekt på 
10W (DC5V2A) eller högre. Är effekten lägre än 10W kommer 
laddningstiden överstiga den normala tiden. (Endast för 
produkter som laddas med en MCC3)

UTESLUTNINGSKLAUSUL
Olight ansvarar ej för olyckor eller skador som uppstått av 
användning av produkten som inte överensstämmer med 
varningarna i manualen, inklusive men inte begränsat till 
en användning av produkten som inte överensstämmer 
med det rekommenderade låsningsläget.

•シフトダウン機能の反応距離は物質の材質や色
によって異なります。黒くて反射の少ない物質は

載搭ーサンセ接近（。すまし応反で離距い近りよ
の製品のみ）

•ホルスターポートを清潔に保ってください。汚れ
が自動ロック解除機能に影響を与える恐れがあ
ります。(ホルスター付き製品のみ )

•懐中電灯との接触が悪くなり、機能障害を引き起
こす恐れがあるため、ホルスターの接触面は清
潔に保ってください。(ホルスター付き製品のみ )

•テールスイッチはマグネット式になっておりま
す。表面に金属粉が付着した場合、機能に影響を

ーテ（。いさだくてい除り取にぐすでのすまえ与
ルにマグネット搭載の製品のみ）

•充電後は、Type-C ポートにゴミや埃が入り、イン
ターフェース不良を起こす恐れがあるため、底面
の防塵カバーを回転させてType-Cポートを覆っ
てください。(テールに Type-C ポート搭載の製
品のみ）

•ターボモードまたはハイモードの作動時間は、
周辺温度や放熱条件によって変化します。放熱
されるほど作動時間は長くなります。

•レンズは綺麗な状態を維持してください。レンズ
表面に汚れや曇りなどがあるまま使用すると、セ
ンサーの機能に影響を与え、自動的に明るさが
下がる等の誤作動につながる恐れがあります。
（近接センサー搭載の製品のみ）
•出来る限りレンズの表面に傷などがつかないよ
うにご注意ください。レンズ表面の傷により、セ
ンサーの機能に影響を与え、意図せず自動的に
明るさが下がる誤作動につながる恐れがありま

）みの品製の載搭ーサンセ接近（。す
•レンズに傷がついて自動で輝度が低下する場合
は、ダブルプレスでハイ/ターボモードに切り替
えてください。(近接センサー搭載の製品のみ）

•10W（5V2A）以上の USB アダプターをお勧めし
ます。 それ以外のものを使用されますと充電時
間が長くなります。( MCC3で充電する製品のみ )

zmniejszenie poziomu jasności. (Tylko dla produktów z 
sensorem zbliżeniowym)

•Jeśli soczewka uległa zarysowaniu, które powoduje 
automatyczną redukcję poziomu jasności, prosimy 
dwukrotnie naciśnąć przycisk, aby przejść do trybu 
wysokiego/Turbo. (Tylko dla produktów z sensorem 
zbliżeniowym)

•Zaleca się używania adaptera USB o mocy 10W (DC5V2A) lub 
wyższej. Jeśli moc adaptera jest niższa niż 10W, czas 
ładowania będzie dłuższy od nominalnego. (tylko dla produktó 
ładowanych przez MCC3)

KLAUZULA WYKLUCZAJĄCA
Olight nie ponosi odpowiedzialności za zniszczenia lub 
obrażenia powstałe na skutek używania produktu 
niezgodnie z instrukcją, włączając w to, ale nie 
ograniczając się do używania produktu niezgodnie z 
zaleceniami dotyczącymi trybu blokady.

evitar un mal contacto con la linterna y causar un fallo 
funcional. (solo para productos con funda incluida)

•El interruptor trasero es magnético, cualquier residuo de metal 
magnetizado en la superficie afectará su función, límpielo 
inmediatamente. (Solo para productos con imanes en la cola.)

•Después de cargar, gire la cubierta a prueba de polvo en la 
parte inferior para cubrir el puerto Tipo-C para evitar que el 
polvo o la suciedad entren en el puerto Tipo-C y provoquen 
fallas en la interfaz. (Solo para productos con un puerto tipo C 
en la cola)

•La autonomía en modo Turbo o alto varía según la temperatura 
ambiente y las condiciones de disipación de calor. Una mejor 
disipación de calor alarga la autonomía.

•Mantenga la lente limpia. Cualquier suciedad o empañamiento 
de la lente interferirá con el sensor de proximidad y hará que la 
luz reduzca el nivel de brillo. (Solo para productos con sensor 
de proximidad)

•Proteja la lente y evite que se raye. Los rayones pueden 
interferir con el sensor de proximidad y hacer que la luz 
reduzca el nivel de brillo. (Solo para productos con sensor de 
proximidad)

•Si la lente está rayada y provoca una reducción automática del 
brillo, presione dos veces para ingresar a los modos alto/turbo. 
(Solo para productos con sensor de proximidad)

•Se recomienda utilizar un adaptador USB con una potencia de 
salida de 10 W (DC5V2A) o superior. Si la salida es inferior a 
10 W, el tiempo de carga superará el tiempo nominal. (Solo 
para productos cargados con el MCC3)

CLÁUSULA DE EXCLUSIÓN
Olight no es responsable de los daños o lesiones sufridos 
como resultado del uso inadecuado del producto como se 
indica en las advertencias del manual de uso, incluyendo pero 
no limitado a los problemas causados por no usar el modo de 
bloqueo recomendado.
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SAFETY
WARNINGS

met de MCC3)

UITSLUITINGSCLAUSULE
Olight is niet aansprakelijk voor schade of letsel opgelopen 
als gevolg van het gebruik van het product dat niet in 
overeenstemming is met de waarschuwingen in de 
handleiding, inclusief maar niet beperkt tot het gebruik 
van het product dat niet in overeenstemming is met de 
aanbevolen vergrendelingsmodus.

수록 런타임이 길어집니다.
•렌즈를 청결하게 관리해주세요. 렌즈에 
먼지나 서리가 끼면 근접 센서를 방해하여 
빛의 밝기가 감소합니다(근접 센서가 장착된 
제품만 해당)

•렌즈를 보호하고 긁히지 않도록 해주세요. 
스크래치는 근접센서를 방해하여 빛의 밝기를 
감소시킬 수 있습니다. (근접센서가 장착된 
제품에 한함)

•렌즈에 흠집이 생겨 자동으로 밝기가 
감소하는 경우, 2회 클릭하여 하이/터보 
모드에 다시 진입할 수 있습니다. (근접 
센서가 장착된 제품만 해당)

•전원 출력이 10W(DC5V2A) 이상인 USB 
어댑터를 사용하는 것이 좋습니다. 출력이 
10W 미만이면 충전 시간이 길어집니다. 
(MCC3로 충전된 제품에 한함)

제외 사항
Olight는 지속적으로 권장 드리고 있는 잠금 
모드를 사용하지 않거나 또는 설명서에서 
제시한 안내를 무시한 채 제품을 오용하여 
발생하는 손상 또는 부상에 대한 책임을 지지 
않습니다.

couleur de l'obstruction. Le matériau noir moins réfléchissant 
nécessite des obstructions plus proches pour déclencher le 
capteur. (Uniquement pour les produits dotés du capteur de 
proximité)

•Gardez l'étui propre, la saleté peut affecter la fonction 
automatique de déverrouillage lorsque vous la retirez. 
(Uniquement pour les produits avec l'étui inclus)

•Veuillez garder la surface de contact de l'étui propre pour 
éviter un mauvais contact avec la lampe et provoquer une 
défaillance fonctionnelle. (Uniquement pour les produits avec 
l'étui inclus)

•L'interrupteur arrière est magnétique et la présence de 
poussière métallique à sa surface peut affecter son bon 
fonctionnement. Veuillez le nettoyer immédiatement. 
(Uniquement pour les produits avec des aimants sur le talon)

•Après le chargement, veuillez faire pivoter le couvercle 
anti-poussière en bas pour couvrir le port USB Type-C afin 
d'empêcher la poussière ou les débris de pénétrer et de 
provoquer une défaillance de l'interface. (Uniquement pour les 
produits avec un port USB Type-C sur le talon)

•Le temps de fonctionnement en mode Turbo ou Élevé varie en 
fonction de la température ambiante et des conditions de 
dissipation de la chaleur, une meilleure dissipation de la 
chaleur permet une durée de fonctionnement plus longue.

•Veuillez garder la lentille propre. La saleté ou l'eau peuvent 
interférer avec le capteur de proximité, entraînant une 
réduction automatique de la luminosité. (Uniquement pour les 
produits dotés du capteur de proximité)

•Veuillez protéger la surface de la lentille contre les rayures. 
Les rayures sur la surface de la lentille peuvent affecter le 
fonctionnement du capteur de proximité et entraîner une 
réduction automatique de la luminosité. (Uniquement pour les 
produits dotés du capteur de proximité)

•Si la lentille est rayée causant une luminosité 
automatiquement réduite, il est possible d’activer le mode 
Élevé/Turbo en double-cliquant à nouveau. (Uniquement pour 
les produits dotés du capteur de proximité)

•Un adaptateur USB de 10W (5V/2A) ou supérieur est 
recommandé. Sinon, le temps de charge sera plus long 
(Uniquement pour les produits utilisant le câble de charge 
MCC3).

•Se l'obiettivo è graffiato causando una riduzione automatica 
della luminosità, premere due volte per accedere alle modalità 
alta/turbo. (Solo per i prodotti con il sensore di prossimità)

•Si consiglia di utilizzare un adattatore USB con una potenza in 
uscita di 10 W (DC5V2A) o superiore.  Se l'uscita è inferiore a 
10 W, il tempo di ricarica supererà il tempo nominale.  (Solo 
per i Prodotti caricati con MCC3)

CLAUSOLA DI ESCLUSIONE RESPONSABILITÀ
Olight non è responsabile per danni o lesioni subite 
risultanti dall'uso del prodotto non coerente con le 
avvertenze nel manuale, incluso l'uso non corretto della 
modalità di blocco consigliata.

免責条項
取扱説明書に従わない使用によって生じた製品の
損傷において、当社は責任を負いません。 これに
は、製品に推奨されているロックモードで使用して
いない場合を含みますが、これに限定されるもので
はありません。

CLAUSE D'EXCLUSION
Olight n'est pas responsable des dommages ou blessures 
subis résultant d'une utilisation du produit non conforme 
aux avertissements du manuel, y compris mais sans s'y 
limiter, une utilisation du produit non conforme au mode 
de verrouillage recommandé.

(Len pre produkty so snímačom priblíženia)
•Odporúča sa použiť USB adaptér s výkonom 10W (DC5V2A) 

alebo vyšším. Ak je výkon nižší ako 10W, čas nabíjania prekročí 
nominálny čas. (Len pre produkty nabité pomocou MCC3)

VYLUČOVACIA DOLOŽKA
Spoločnosť Olight nezodpovedá za škody alebo utŕžené 
zranenia vyplývajúce z používania produktu v rozpore s 
upozorneniami v príručke, vratanie, ale nie výlučne, 
používania produktu v rozpore s odporáčaným režimom 
uzamknutia.

luminosidade, pressione duas vezes para entrar nos modos 
alto/turbo. (Apenas para produtos com sensor de 
proximidade)

•Recomendamos que utilize o adaptador USB com saída de 
potência de 10W (DC5V2A) ou mais. Se a potência for inferior 
a 10W, o tempo de carregamento excederá o tempo nominal. 
(Apenas para Produtos carregados com MCC3)

CLÁUSULA DE EXCLUSÃO
A Olight não se responsabiliza por danos ou lesões 
resultantes do uso do produto com os avisos do manual, 
incluindo, mas não limitado ao uso do produto de forma 
adversa ao modo de bloqueio recomendado.


